
HELLAS OF BYZANTIUM ?

De Griekse zoektocht naar een nationale identiteit
ten tijde van Verlichting en Romantiek

Inleiding'

Op veel plaatsen in Athene is een glimp op te vangen van de Akropolis. Het
interessantste vergezicht is voorbehouden voor wie zich even voor het
Monastiraki-plein bevindt, daar waar de straten Ermoü en Athinas elkaar kruisen:
vooraleer zijn blik Pheidias’ magnum opus in de hoogte bereikt, heeft hij de
tiende-eeuwse Panajiakerk, de ‘Marktmoskee’ (T^apt rou TtaCaptov) en de
Bibliotheek van Hadrianus in ogenschouw genomen. Vier monumenten, vier
symbolen ... Het Parthenon vertegenwoordigt het antieke Hellas en achter Hadria¬
nus’ Bibliotheek gaat de Romeinse voortzetting van de Helleense wereld schuil.
Op dezelfde manier herinnert de kerk aan Byzantium en lijkt de moskee, waarin
tot voor kort een museum voor Griekse Volkskunst was gevestigd, de versteende
uitdrukking van vier eeuwen Turkse overheersing of Tourkokratia.

Het Monastiraki-plein symboliseert zowel de veelvormigheid van het Griek¬
se verleden - vruchtbaar uitgangspunt voor het Griekenlandcentrum - als de
alom-tegenwoordigheid van dat verleden in het Griekenland van vandaag. Deze
fenomenen (of beter gezegd: de bewustwording ervan) zijn jong in de Griekse
wereld, zeker in vergelijking met de eeuwenoude geschiedenis waarop ze betrek¬
king hebben. Pas de Verlichting bracht de herontdekking van het (antieke) verle¬
den en leverde daarmee de motor van de onafhankelijkheidsbeweging; tijdens de
Romantiek ontstond als antwoord op de ideologische noden van de kersverse
Griekse staat de idee van continuïteit tussen alle verleden tradities. In de hier
bestudeerde periode (grosso modo 1750-1880) heeft het Griekse volk, op zoek
naar een nationale identiteit, het verleden als middel gebruikt om zichzelf te
definiëren en van de buren te onderscheiden - en daarbij was de hamvraag niet

1 Dit artikel en de voordracht voor het Griekenlandcentrum die eraan vooraf is gegaan, zijn
gebaseerd op mijn licentiaatsverhandeling De Hellenisering van de Romiosini. Nieuwgriekse
ideeën over Hellas en Byzantium ten tijde van Verlichting en Romantiek, Universiteit Gent
1997. Om de leesbaarheid te vergroten, heb ik de bibliografische verwijzingen in dit artikel tot
een minimum beperkt. Op aanvraag is een ruimere bibliografie verkrijgbaar.
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wie ist es eigentlich gewesen, maar: hoe kan het verleden bijdragen om meer
glans, en vooral, meer bestaansrecht te verlenen aan het heden?

Vooraf dient benadrukt dat de instrumentalisering en mythologisering van
het verleden zeker geen exclusief Griekse fenomenen zijn. De Griekse zoektocht
naar een distinctief verleden onderscheidt zich wel door een bijzondere com¬
plexiteit. Allereerst beschikten de Grieken op de drempel tussen onderworpen¬
heid aan het Ottomaanse gezag en onafhankelijkheid over meer dan één verleden
traditie waaruit ze een collectieve identiteit, een eigen nationaal gezicht, konden
putten. Zat de ware Grieksheid nu in de erfenis van het antieke Hellas of in de
Romiosini, het Grieks-Orthodoxe identiteitsgevoel tijdens de Tourkokratia, dat
eerder aan Byzantium refereert? Bovendien was de oudste traditie heel erg ‘verle¬
den’: ze ging meer dan twee millennia in de tijd terug. Tegelijk echter was ze ook
springlevend, want elk Europees volk dat zichzelf ernstig nam had in de loop der
eeuwen zijn eigen Hellas gecreëerd. Was het überhaupt door andere naties ge¬
wenst dat de Grieken, een vergeten Balkanvolk waaraan de moderne tijd voorbij¬
gegaan leek te zijn, zich plots opwierpen als exclusieve erfgenamen van de alom
bejubelde Helleense beschaving?

Voorgeschiedenis. De Grieken onder Turkse overheersing: Byzantinisme
zonder Byzantium

Tf)v aijpepov fj 'EZAa? rpétpEt Kat TrEptiroieïrai öuo ÊAaTTÓpara, ra
nAéov avoiKeia ei<; tt|v öó^av rr]<;. Aótt] Kupieüerai Kara Kparo^ arco trf|v
uttoAtuIhv Kal airö rijv apeAciav rfjc; apxaiÓTT]TO<;.'H TtpÓTT) Tfjc; éyévvT]-
oev EKEfvqv rf|v aKgaiav itpoATpInv, öri óaa fj éipevp'qKav, fj ÉKaXAi-
épyT]oav oi naAaioi, öAa yevvaïa, öXa aKpipfj, Kaï f] öevTÉpa rfj<; Ênpo-
£évr|aE tf]v onaviv, fj paAiora ttjv Èpr)|nav róv uEpiooorépov naAaiciv
ouyypappdTcov. (Moiotóöa^ 1985: 327)
“Vandaag de dag vertoont en koestert Hellas twee gebreken, die helemaal niet
passen bij zijn goede reputatie. Het wordt volledig beheerst door zowel de over¬
schatting als de verwaarlozing van de Oudheid. De overschatting is de oorzaak
van het heersende vooroordeel dat alles wat de antieken uitgevonden of geculti¬
veerd hebben, edel en waardevol is, en de verwaarlozing heeft geleid tot de
zeldzaamheid, ja zelfs de afwezigheid van de meeste antieke geschriften."
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Aldus luidt het oordeel dat diaken lósipos Misiódhax in 1761 velde over de
geleerde traditie van de onderworpen Grieken binnen het Ottomaanse Rijk. Deze
revolutionaire stellingname kan beschouwd worden als manifest van de Verlich¬
ting in de Griekse wereld. Eeuwen voordien al hadden Europese avonturiers
bijzonder negatieve geluiden laten horen over het Griekse volk dat ze op hun
reis naar de Levant ontmoetten. Ze vonden het corrupt, bijgelovig, achterlijk -
kortom: onderontwikkeld. Een verklaring voor dit Europese dédain moeten we
niet ver zoeken. De gemiddelde westerse reiziger leed in erge mate aan wat
Misiódhax “unóA.T]i|n?” noemde, overwaardering van de antieke Hellenen. De
Europeanen hadden zo’n geïdealiseerd beeld van de Helleense beschaving dat
een objectieve benadering van de eigentijdse Grieken uitgesloten was. In de 17de
eeuw beschreef de Engelse reiziger Lithgow hen als volgt:

“They are wholly degenerate from their Ancestors in valour, virtue and Learning.
Universities they have none and civil behaviour is quite lost: formerly in derision
they termed all other Nations Barbarians: A Name now most fit for themselves,
being the greatest dissembling Lyers, inconstant, uncivil people of all other
Christians in the world. ” ( Koster 1993: 20)

Maar wat wist het Griekse volk zélf over de Helleense beschaving waarmee
het door de reizigers ongevraagd werd vergeleken? Allereerst dient opgemerkt
dat het woord Hellas als collectieve zelfbenaming hoogst ongebruikelijk was
voor er vanaf 1750 door Misiódhax en andere verlichte geesten nieuw leven werd
ingeblazen. Sinds de late oudheid was de term Hellenen - en zijn afgeleiden - in
het Grieks immers synoniem van heidenen. Net zoals hun Byzantijnse voorou¬
ders noemden de onderworpen Grieken zichzelf Roméï (Pwpatoi, “Romeinen”),
een woord dat in de loop der eeuwen fonetisch evolueerde tot Romii (Pwptoi).
Achter deze naam ging een door en door Byzantijns zelfbeeld schuil dat helemaal
niet overeenstemde met de Helleense identiteit die westerse Griekenlandreizigers
te midden van de antieke ruïnes hoopten aan te treffen. Aan Byzantium was dan
wel op politiek vlak een einde gekomen door de inname van Constantinopel in
1453; onder de onderworpen Grieken leefde het Byzantijnse denkpatroon nog
eeuwenlang verder.

Deze continuïteit werd in de hand gewerkt door het bestuurlijk systeem van
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het Ottomaanse Rijk, dat het Oecumenische Patriarchaat van Constantinopel
gedwongen had tot een “verstandshuwelijk” met de vreemde machthebbers. Alle
orthodoxe onderdanen van de sultan, ongeacht hun etnische origine van Griek,
Roemeen, Georgïer, ..., waren samengebracht in de zogenaamde millet-i Rum
(lett.: “natie van de RoméT) onder leiding van de - onveranderlijk Griekse -
patriarch van Constantinopel. Hij was niet alleen verantwoordelijk voor gods-
dienstaangelegenheden maar had ook op burgerlijk vlak een verregaande autori¬
teit, onder meer wat administratie en rechtspraak van de orthodoxe kudde betrof.
In ruil voor de godsdienstvrijheid en bovengenoemde bevoegdheden, waardoor
de orthodoxe Kerk veel meer macht en privileges genoot dan onder de Byzantijn¬
se keizers, trad de patriarch op als waarborg voor de loyauteit van zijn geloofsge¬
noten aan het Ottomaanse gezag. De Kerk pleitte bijgevolg voor het aanvaarden
van de onderworpenheid en stelde de Ottomaanse overheersing voor als tijdelijke
straf van God voor de menselijke zondigheid, én als een vorm van goddelijke
bescherming tegen de katholieken2. Voor gelovigen kon de val van het christelij¬
ke Byzantium, Gods Rijk op aarde, overigens niet op een andere wijze verklaard
worden. Het fatalisme van laat-Byzantijnse profetieën, die het einde van het
duizendjarige Rijk hadden voorspeld, weerklonk duidelijk in de liederen en
legendes van de onderworpen Romiï.

Elvai OéZr)pa 0eov qlIóAT] va ToupKÉi|ret. (ÏIoXitTn; 1991: 14-15)
"Het is Gods wil dat Constantinopel Turks wordt.''’

Maar in de volkstraditie leefde naast het fatalisme ook de hoopvolle ver¬
wachting op redding uit de Byzantijnse profetieën verder. In talloze liederen en
voorspellingen komt het geloof tot uiting dat het duizendjarige Rijk ooit uit zijn
as zou herrijzen - of dit nu, volgens de ene traditie, zou gebeuren door de tus¬
senkomst van een “blond ras” (£av0óv yévo^) uit het noorden, of, zoals andere
profetieën voorspelden, door het ontwaken van de “tot marmer geworden” laatste
keizer van Byzantium (o pappapcopévoc; PaoïAiat;). Het is niet duidelijk of
deze hoop op bevrijding als constant en bewust verlangen leefde bij het Griekse

2 Anthimos, Patriarch van Jeruzalem, AlöaoKal ia HarpiKt], Constantinopel 1798. Voor
fragmenten uit deze patriarchale brief, in Engelse vertaling, zie Clogg 1976: 56-64.
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volk gedurende heel de periode van de Tourkokratia. Wel staat vast dat het
collectieve bewustzijn van de Grieken tijdens die lange donkere eeuwen onder
het Turkse juk volledig berustte op het Byzantijnse verleden en de Orthodoxie -
en dus niet op de Helleensheid, de speciale band met de Oudheid die hen van de
Turken én van hun orthodoxe broeders in de millet-i Rum had kunnen onder¬
scheiden. Revelerend in dit opzicht is de afbeelding die uitheemse Griekse stu¬
denten in Padua voor het embleem van hun nationale vereniging hadden geko¬
zen: een voorstelling van de “ontmarmerde” en op zijn troon gerehabiliteerde
Konstandinos XI Paleológos.

In de Griekse wereld zelf was van onderwijs op universitair niveau geen
sprake. Het kruim van de intelligentsia had in 1453 of vroeger de wijk genomen
naar het westen, waar de Griekse wijsheid en vooral de Griekse manuscripten
met open armen werden ontvangen. Het intellectuele leven van de onderworpen
Grieken was in grote mate geconcentreerd rond de Patriarchale Academie in
Constantinopel en enkele scholen in Klein-Azië. Seculier onderricht was uiterst
beperkt in deze instellingen en volledig onbestaande daarbuiten. De Orthodoxie
getuigde van een totaal gebrek aan interesse voor alles wat van de christelijke
kanon afweek en niet in het raam van het scholastische grammatica-onderwijs
paste. Geleerden hielden star vast aan de letter van de klassieken zoals ze in de
Byzantijnse traditie vorm hadden gekregen. Gevoed door de afkeer voor het
paapse westen leidde deze overschatting van de Griekse traditie (Misiódhax) tot
een radicale afwijzing van de moderne wetenschap. Nog op de drempel van de
19de eeuw probeerde een leraar van de Patriarchale Academie de heliocentrische
theorieën van Copernicus te weerleggen in enkele archaïserende dialogen naar
Platoons model3.

Terwijl de intellectuelen, rari nantes, op een dergelijke steriele wijze met de
Helleense traditie omgingen, was bij de grote massa Romii van enig historisch
bewustzijn van het antieke verleden geen sprake. Het beeld van de totaal onwe¬
tende Grieken dat uit de westerse reisverhalen naar voor komt, is niet overdre¬
ven. Zelfs de intellectuele autoriteit op het niveau van de dorpsgemeenschap, de
lage clerus, was immers nauwelijks geletterd. De antieke Hellenen waren dan

3 S. Makréos (S. Maxpafot;), Tpónaiov ek EAAaöiK^ navonMac; Karet rw oitaöwv
rov KoKcpviKov ev rpiaióiaAóyoic, Wenen 1797.
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ook hoofdzakelijk in hun hoedanigheid van heidenen bekend. Kenmerkend is de
wijze waarop de achttiende-eeuwse geestelijke Kosmas de Etoliër zijn gelovigen
toesprak:

Aèv eïoteve 'EAAt]ve<;, öèv eïoteve aoE0EÏ<;, aipETiKof, aöeoi, aAA’ eïoteve
eóoe0eï<; óp6óöo£oi xpumavoi. (IIoAvn]? 1993: 33 n. 3)
“Jullie zijn geen Hellenen, jullie zijn geen ongelovigen, ketters, goddelozen,
maar jullie zijn vrome orthodoxe christenen

Uit overgeleverde liederen en legendes blijkt bovendien dat de historische
Hellenen in de volkstraditie een mythische dimensie hadden aangenomen. Dat de
Romii aan het volk van “goddelozen”, waarmee zij zichzelf als christenen niét
associeerden, bovenmenselijke proporties toekenden, is weinig verwonderlijk.
Voortdurend immers werden ze geconfronteerd met materiële resten uit de oud¬
heid, zoals tot ruïnes vervallen tempels, en graven vol wapens, vazen en vreemd¬
soortige objecten, die op hun volkse verbeelding een enorme invloed uitoefen¬
den. In hun ogen waren de Hellenen CEZArivEc;, vaak verbasterd tot EXAévqöe^,
AijvriÖEi;, 'EXAtjvoi, réAAr)voi, ...) ongelooflijk sterke reuzen geweest, die bij
voorbeeld met één hand reusachtige blokken marmer tot tempelzuilen konden
opstapelen4. Aan dergelijke onwetendheid en bijgeloof wilden Griekse Verlich-
tingsdenkers paal en perk stellen door het verspreiden van historische kennis
over de antieken. Dat hun verlichte boodschap de grote massa nauwelijks heeft
bereikt, doet er uiteindelijk niet toe. Verder zullen we immers zien dat het precies
aan de mythologisering van de historische Hellenen te danken is dat zij vanaf
1821, tijdens en na de bevrijdingsoorlog, op heel korte tijd uit de vergetelheid
verdwenen en een kapitale plaats gingen innemen in het nationale bewustzijn van
het Griekse volk.

4 De legendarische kracht die aan de Hellenen werd toegekend, verklaart in de 20e eeuw op
bepaalde plaatsen nog steeds gangbare uitdrukkingen als "De hele zomer heeft hij bij het
oogsten als een Helleen - d.w.z. sterk, energiek - gewerkt." Eöépioe oav 'EXA.qvac;, Kreta.
Zie KaKpiöijc; 1978.
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Verlichting in de Griekse wereld: culturele hellenisering van een Balkanelite

In de Griekse context moet het begrip Verlichting zo ruim mogelijk opgevat
worden. De implantatie van hoofdzakelijk westers gedachtengoed in een gesloten
samenleving die reeds vijf eeuwen van de buitenwereld was afgesloten en in
tegenstelling tot Europa geen Renaissance had gekend, bracht een intellectuele
revolutie op gang met verregaande culturele, sociale en politieke repercussies.
Kiemen van vernieuwing waren reeds in het begin van de 18de eeuw aanwezig,
maar de echte uitbarsting van de Lumières kwam er pas in het laatste kwart van
die eeuw. Een belangrijke mijlpaal was het jaar 1774, waarin ter afsluiting van
een Russisch-Turkse oorlog het verdrag van Kü<;ük Kaynarci werd gesloten.
De Russen interpreteerden de bepalingen van het verdrag als een feitelijk protec¬
toraat over alle orthodoxe onderdanen van de sultan. Dankzij deze Russische
bescherming konden de mercantiele activiteiten van een opkomende burgerklasse
zich ten volle ontplooien. Daardoor namen de contacten met het verlichte en later
ook revolutionaire westen toe en werd een materiële basis geschapen voor de
heropleving van wetenschap en onderwijs.

Het uiteindelijke resultaat en tegelijk het eindpunt van de Verlichting was
de bevrijdingsoorlog van 1821, gevolgd door de oprichting van een onafhankelij¬
ke Griekse natiestaat. Deze definitieve uitkomst mag echter niet terug geprojec¬
teerd woren naar de Verlichtingsbeweging in haar geheel. Want pas na de revolu¬
tionaire gebeurtenissen van 1789 in Frankrijk kreeg het Griekse Verlichtings¬
denken een uitgesproken politieke kleur. Bovendien was de zogenaamde ''Griek¬
se Verlichting’ in wezen een pan-Balkanbeweging waaraan intellectuelen van
verschillende etnische origines deelnamen5. Het Grieks, vanouds de prima inter
pares van de verschillende talen binnen de multinationale millet-i Rum, kende in
de 18de eeuwse Balkanwereld zo’n wijde verspreiding en prestige als taal van
cultuur en handel dat bijna elke orthodoxe christen die het op intellectueel of

5 De Balkandimensie komt nauwelijks aan bod in het werk van K. Dhimaras, grondlegger van
de wetenschappelijke bestudering van de Verlichting in de Griekse wereld en op vele vlakken
nog steeds een autoriteit (Ar]napd<; 1958, 1987a, 1993). De beperkingen van deze nationale
en hoofdzakelijk literair-historische invalshoek werden aangetoond door P. Kitromilidhis,
wiens historische blik nooit door hedendaagse staatsgrenzen is afgebakend (Kitromilides
1992: 183-193 ; KiTpogT]A.iÖT]<; 1996). Zie ook de recente en uitvoerig gedocumenteerde
studie van Roudometof (1998).
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sociaal vlak verder bracht dan het gemiddelde, zichzelf als Griek beschouwde.
De ‘Griekse intelligentsia’ was bijgevolg zowel van Griekse als Vlachische,
Servische, Albanese en Bulgaarse origine.

Naast de opkomst van een Griekstalige handelsbourgeosie droegen ook
andere factoren bij tot de culturele hellenisering van de Balkanmaatschappij.
Zowel het Oecumenische Patriarchaat als de Fanariotenklasse hadden in de loop
van de 18de eeuw hun macht zien toenemen. De Fanarioten waren hooggekwali¬
ficeerde aristocratische Grieken uit de wijk Fanar in Constantinopel die vanouds
diplomatieke activiteiten hadden vervuld voor de sultan. Door de verzwakking
van diens macht en het toegenomen belang van buitenlandse onderhandelingen,
kregen deze Grieken in de 18de eeuw enkele sleutelfuncties binnen het Otto¬
maanse Rijk in handen. Daarenboven had de sultan hun in 1711 het bestuur over
de lucratieve Donauvorstendommen Vlachië en Moldavië toevertrouwd. De
Griekse invloed van de Fanariotische hospodaren (prinsen) op de lokale Roe¬
meense aristocratie was zo groot dat Grieks er de taal werd van politiek, cultuur
en onderwijs. Door hun diplomatieke activiteiten sloegen de Fanarioten boven¬
dien bruggen naar het westen waardoor - nog voor de grote bloeiperiode van de
handel - nieuwe ideeën via Griekse kanalen de gesloten Ottomaanse wereld
binnendrongen. De Griekstalige “Prinselijke Academies” in het Vlachische
Boekarest en het Moldaafse Jassy droegen in niet geringe mate bij tot de Verlich¬
ting in de Balkanwereld en straalden tegelijk de Griekse cultuur uit naar de lokale
bevolking. Daarnaast werden in de 18de eeuw door het patriarchaat van Constan¬
tinopel, op dat moment in de Balkan machtiger dan ooit, actieve pogingen onder¬
nomen om de Orthodoxie er volledig te vergrieksen. Revelerend in dit opzicht is
het rijmende voorwoord van een studieboek voor anderstaligen, het "Inleidend
Onderricht” (EioaYwYlKT1 AiÖaoKaZta) van Daniil Moschopolitis:

’AXPavoi, BAaxoi, BouXyapoi, aXXóyAuoaoi, xapijre
k’ eTOipao0f]TE öAoi aa^ 'Ptopaïoi va yEVTjte,
Pap0apiKf|v a(pivovre<; yAwaaav, (pwvrjv Kai fjOr|,
ÓTtov oroix; arroyovou^ oaq va (paivcovrai oav pü0oi,
yévT] oaq va npijoETE ópoü Kaï xaq Karpiöa<;
xac, aApavoPouAyapiKac; KapvovrEc; éAATivföaq. (Kirpopr|AiÖT](; 1985: 242)
“Albanezen, Vlachen en Bulgaren, u die nu een andere taal spreekt, verheug u
en maak u allen klaar om Roméï te worden,
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laat uw barbaarse taal, uitspraak en zeden achterwege
zodat uw nakomelingen ze slechts als mythen kennen,
eer uw volk door het thuisland,
nu Albanees of Bulgaars, Griekstalig te maken.”

Doordat de Griekse cultuur zich verspreidde over de hele Balkan, werd zij
op haar beurt verrijkt door de meest creatieve elementen uit andere etnieën. Het
voorbeeld bij uitstek van deze “externe aanwinst” voor het Griekendom is de
reeds vermelde lósipos Misiódhax (71725-1800). De familienaam “Moesische
Daciër” (Mototóöa^) verraadt dat deze man - de eerste Griekse auteur die een
uitgesproken stelling formuleerde over de waarde van het antieke Hellas voor de
eigentijdse Griekse beschaving - van geboorte geen Griek was, maar een Vlach,
afkomstig uit het noorden van het huidige Bulgarije6.

Antiek Hellas of Europa? Een Balkanversie van de Querelle des Anciens et
des Modernes

Vanaf het midden van de 18de eeuw, de studietijd van Misiódhax, kwam -
langzaam - verandering in de totale onverschilligheid tegenover de voor-christe-
lijke geschiedenis die de Griekse intelligentsia eeuwenlang had gekenmerkt. Een
mijlpaal was de publicatie, precies in het jaar 1750, van een Griekse vertaling
van de Histoire Ancienne (1730-1738) van Charles Rollin7. Deze volumineuze
uitgave - de vertaling besloeg niet minder dan 9300 bladzijden, verdeeld over 16
delen - toont aan dat bij het Griekse lezerspubliek interesse was ontstaan voor de
antieke beschaving. De uitgever van de vertaling benadrukte de superioriteit van
de Hellenen en Macedoniërs over de andere antieke volkeren en sprak om die
reden het Griekse lezerspubliek aan als “Act beroemde geslacht van de Roméi”
(to évöo^ov yévoc; twv ' Pcopafcov).

6 Het gebied van het antieke Moesië was grotendeels Bulgaarstalig. De weinige Vlachische
stammen die er woonden, veelal aan de zuidelijke oever van de Donau, identificeerden zich
dan ook met de inwoners van Vlachië (het antieke Dacië) aan de overkant van de rivier.
7 A. Kangellarios (A. KaYxeA.Xdpio<;), IlaAaid laropia AiyvKZiov, Kapxrföoviwv,
Aaovpiov, BafvAMviatv, Mrjötov, Ilepodiv, MaKeöóvov, Kat EAAfvov, Venetië 1750.
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Dit besef van continuïteit tussen de eigentijdse Grieken en de antieke
Hellenen kwam in 1761 nog explicieter tot uiting in het voorwoord dat lósipos
Misiódhax schreef bij zijn Morele Filosofie (HOiKij $iAooo<p(a). Dit boek was,
net zoals voorgaand werk en het merendeel van de boekproductie van de Griekse
Verlichting, de bewerking van een Europees origineel. Alhoewel hij tot de clerus
behoorde, nam Misiódhax radicaal afstand van het traditionele orthodoxe denk¬
patroon. Niet Byzantium, maar Hellas was zijn referentiekader; en hij waagde het
zelfs om naast “de vele zonden van het volk" ook “het inerte bestuur van de
Byzantijnse keizers" als oorzaak voor de teloorgang van het Duizendjarige Rijk
aan te geven (Moiatóöa^ 1985: 324). Misiódhax kende aan de term Hellas een
diachrone betekenis toe en stelde de geschiedenis van de Hellenen voor als een
opeenvolging van bloei en verval. Op dit historische schema, dat een hoge vlucht
zou nemen in het Verlichtingsdiscours aan de vooravond van de
bevrijdingsoorlog, wordt verder nog uitgebreid ingegaan.

De originaliteit en gedurfdheid van Misiódhax’ visie liggen vooral in het
feit dat hij de grootsheid van de antieken kon relativeren en, zoals eerder
aangestipt, waarschuwde voor overwaardering van de Helleense beschaving. In
zijn werk krijgt de aloude cultuurstrijd in de Griekse wereld (met name het
conflict tussen de Orthodoxie en om het even welk westers - “paaps” -
gedachtengoed) de dimensie van een Querelle des Anciens et des Modernes
(Kirpop.r)XfÖT|<; 1992: 133-142). Terwijl deze twist over de superioriteit van de
antieke dan wel de moderne cultuur in Europa na eeuwen van discusssie door de
Verlichting definitief was beslecht (in het voordeel van de Modernen), hield in
de Griekse wereld de Verlichting juist het startsein in voor de Querelle; pas op
dat moment immers werd de moderniteit er geïntroduceerd. Ook op een ander
vlak verschilt het Balkandebat wezenlijk van zijn Europese tegenhanger. De
Anciens waren voor de Griekse intelligentsia geen verre onbekenden waarvan
men de ideeën los kon laten eenmaal ze door de tijd waren achterhaald. Niet
alleen vormde de Helleense wijsheid de bron - hoezeer gefilterd ook - van de nog
steeds actuele Byzantijns-christelijke traditie; bovendien ontstond precies op het
moment dat - ja zelfs dóórdat - de Europese cultuur zijn intrede deed in de geslo¬
ten Griekse maatschappij een hernieuwd gevoel van continuïteit met de oude
Hellenen. De houding tegenover de antieken van kritische geesten als Misiódhax
kon dan ook niet eenduidig zijn. Enerzijds vormde de ‘herondekte’ Helleense
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beschaving voor de eigentijdse natie een uniek patrimonium dat ten allen prijze
verlost moest worden van eeuwenoude orthodoxe vooroordelen; anderzijds hield
het onvoorwaardelijk aanhangen van de antieke cultuur een afwijzen in van de
moderniteit, wat in hun ogen onaanvaardbaar was. Vanuit deze constatering kan
de Griekse Verlichting gezien worden als een zoektocht naar evenwicht tussen
twee aantrekkingspolen: het antieke Hellas en Europa. Over de persoonlijke
stellingname van lósipos Misiódhax bestaat alvast geen twijfel, zo leert ons
opnieuw zijn manifest uit 1761:

Kai opcot; f| aX^Oeia TCpoKeKpfoöw, Kai p’ öAov ónoi) éviote Kevcpi^ei.'H
EüpwKT] xf]v oijpEpov (...) ózeppaivei Kara tt|v aoqriav Kaï tfjv ua-
laiav 'EAAdöa. (Mounóöag 1985:330)
“En toch moet de waarheid verkozen worden, ondanks het feit dat zij soms pijn
doet. Vandaag overstijgt Europa (...) in wijsheid zelfs het antieke Hellas.”

Deze verlichte diaken zou zijn leven dan ook wijden aan de verspreiding
van de moderne wetenschappen en filosofie. Het Europese politieke gedachteng¬
oed daarentegen komt in Misiódhax’ werk slechts zijdelings aan de orde, en
nergens spreekt hij zich uit over de wenselijkheid van een politiek onafhankelijke
Griekse staat. Daardoor onderscheidt hij zich van latere, beroemde Verlichtings-
figuren als “de eerste martelaar van de vrijheid” (o npcoropdpwpac; tt]<; eZev-
0£p(a<;) Rigas Velestinlis en “de vader van de natie” (o TiaTepa^ tod yévout;)
Adhamandios Korais.

Het Franse revolutionaire voorbeeld:
liberalisme in een classicistisch gewaad

Het bevrijdingsdenken van Rigas en Korais kan niet los gezien worden van
de ideologische ontwikkelingen in Frankrijk tijdens de laatste decennia van de
18de eeuw. Op dat moment was Europa helemaal in de ban van de antieke Helle¬
nen. Wanneer Renaissance-intellectuelen het over de oudheid hadden, dachten zij
in de praktijk altijd aan de Romeinen; in de 18de eeuw echter had Rome plaats
geruimd voor Hellas als ware oorsprong van de westerse beschaving. Dat de
interesse voor de Helleense wereld en de verering ervan zich niet beperkten tot
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een kleine kring van intellectuelen, blijkt uit het enorme succes bij het grote
publiek van pseudo-Griekse romans als de Voyage du jeune Anacharsis en Grèce
(1788). In dit boek bracht Abbé Barthélemy het antieke Hellas tot leven; dat dit
Hellas in feite een spiegel was waarin de Europeanen een geïdealiseerde vorm
van zichzelf konden ontdekken, maakte het werk alleen maar populairder. Met
het uitbreken van de Franse Revolutie bereikte de grécomanie in Frankrijk een
hoogtepunt. De revolutionairen, die in de antieke democratieën het prototype van
patriottisme en vrijheid zagen, gingen zelfs zover hun doopnamen door antieke
namen te vervangen8. Dit alles ontging westersgezinde Grieken natuurlijk niet.
Voor Adhamandios Korais, die het grootste deel van zijn leven in Parijs door¬
bracht, was het eigentijdse Frankrijk een incarnatie van Hellas; wilden de Grie¬
ken hun verre voorouders waardig worden, dan moesten ze in de eerste plaats
(het classicisme en liberalisme van) de Fransen nabootsen:

(...) pipfj0’Tce avöpaya0ïa<; rwv FdlXwv, oi ókoïoi, pipriSévret; toïx;
ttpoyóvov^ 'npwv, écpOaaav eis öó^tjc; töv avórarov PaOpöv. (Kopaifc
1983: 17).
“Imiteer de heldendaden van de Fransen, die, door onze voorouders te imiteren,
de allergrootste roem hebben bereikt."

Ondertussen waren Griekenlandreizigers steeds meer aandacht beginnen te
vertonen voor de moderne inwoners van het land waarin zij als Anacharsis rond¬
doolden op zoek naar grootse momenten van de antieke beschaving. Vele reizi¬
gers meenden vast te stellen dat de geest van het verleden niet alleen tussen de
ruïnes te vinden was, maar ook in de zeden en gebruiken van de lokale bevol¬
king. Toch getuigen ook de ‘filhelleense’ reisverhalen van een statische visie op
de geschiedenis. De positieve waardering voor de moderne Grieken bleef immers
altijd beperkt tot die eigenschappen en gebruiken waarin de Europese reizigers
een relict van de Hellenen meenden te herkennen. Of andersom: alles wat bij hen

8 De ‘Griekse koorts’ in het revolutionaire Parijs wordt ironisch beschreven door Cyril
Mango: “No speech at the National Assembly was complete without a reference to Sparta and
Lycurgus; the Supreme Being was honoured with tripods and libations; Mme Vigée-Lebrun
gave Grecian parties; and if the citizens of Paris had only had the money to buy some new
clothes, they would surely have arrayed themselves in tunics and sandals. ” (Mango 1984: 37)
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aansloeg schreven ze aan het genie van de Hellenen toe. In de ogen van het
westen was het postklassieke tijdperk een periode van absoluut verval; de schit¬
tering van bij voorbeeld de Aya-Sofia-kerk kon dan ook alleen maar als (geluk¬
kig) bewijs gezien worden dat het klassieke genie zelfs in de “decadente” zesde
eeuw nog niet helemaal was uitgestorven (Augustinos 1994: 150-151).

Vanuit een dergelijke gedachtengang was de stap naar de volgende redene¬
ring niet groot meer: de Helleense grandeur is niet volledig verdwenen uit Grie¬
kenland; het volstaat de moderne Grieken te bevrijden van alle barbaarse elemen¬
ten opdat het genie van de voorouders in hen werkelijk zal herleven. De belang¬
rijkste innovatie in het Europese denken over de Grieken was de nieuwe invals¬
hoek van waaruit hun ‘degeneratie’ werd geïnterpreteerd. In progressief Europa
was het sleutelbegrip op het einde van de 18de eeuw vrijheid. De neergang van
zeden en cultuur van de Grieken werd dan ook in de eerste plaats geweten aan
hun onderworpenheid aan het despotisme van de Ottomaanse heersers. Het kwam
er op neer deze tirannen te verdrijven, dan zou de ‘regeneratie’ van de antieke
Hellenen zich vanzelf manifesteren. In deze westerse, filhelleense context ont¬
stond de “Helleense mythe” die aan de oprichting van de staat Griekenland ten
grondslag ligt en die zich in drie kerngedachten laat samenvatten: (1) de antieke
Hellenen waren intellectuele en artistieke genieën en liggen aan de basis van de -
al even superieure - Europese cultuur; (2) de Griekstalige inwoners van het
Ottomaanse Rijk zijn hun - in grote mate gedegenereerde - nakomelingen; (3)
zodra de beklagenswaardige Grieken verlicht worden en het (on-Europese)
Ottomaanse despotisme van zich afschudden, zal hun “regeneratie” op gang
komen.

Binnen de Grieks(talig)e handelkolonies, die op het einde van de 18de eeuw
overal in Europa als paddestoelen uit de grond schoten, viel deze boodschap niet
in dovemansoren. Om bij te dragen tot de Verlichting van de achtergebleven
volksgenoten sponsorde de mercantiele bourgeoisie de vertaling van Europese
werken - waaronder heel wat historische boeken over de antieke oudheid - en de
oprichting van scholen en bibliotheken in de geboortestreek. Daardoor greep in
de decennia volgend op de Franse revolutie in de Griekse wereld een intellectue¬
le revolutie plaats waarvan de cijfers spreken voor zich spreken: in 1786 functio¬
neerden in het hele Ottomaanse grondgebied 35 Griekse scholen; rond 1820 was
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dat aantal vertienvoudigd; en terwijl er in 1750 slechts 210 Griekse boeken
werden gepubliceerd, bedroeg de totale productie in 1800 794 Griekstalige
werken (Ar|papd^ 1993: 385-6)9.

In vele publicaties ging de verspreiding van kennis hand in hand met de
promotie van het Europese liberalisme en de vrijheidsgedachte10. Vooraleer we
nader ingaan op enkele revolutionaire uitingen van de Griekse Verlichting, dient
benadrukt dat de idealen van de Franse Revolutie bij de traditionele elite aller¬
minst op goedkeuring konden rekenen. Net zoals de sultan volgden het patriar¬
chaat en de Fanarioten - die zichzelf steeds meer zagen als christelijke opvolgers
van het Ottomaanse gezag - de teneur van conservatief Europa. In 1798, toen
Napoleon op weg was naar Egypte, en het hart van de progressieve Griekse
intelligentsia sneller ging slaan, liet patriarch Anthimos een schrijven verspreiden
waarin hij het liberalisme afkeurde en benadrukte dat het Ottomaanse Rijk door
God in het leven was geroepen als middel om de Orthodoxie tegen het ‘goddelo¬
ze westen’ te beschermen. Ooit hadden de machtige Fanarioten het voortouw
genomen in de verspreiding van de westerse - hoofdzakelijk Franse - cultuur in
de Balkanwereld; na 1789 wilden ze echter niets meer weten van de Fransen en
hun Lumières ((pwta), die toch alleen maar vuur (tpcorid) stichtten in de geves¬
tigde orde:

(...) pè aura ra «puta, pè (ppavr^iKa %aprid,
avaibüq oi vcot pa^ouv ei<; ra aniTta rwv qxoTid.11
“met die Lumières, met Franse geschriften,
steken de jongeren onbeschaamd hun eigen huizen in brand."

9 Voor een eigentijdse getuigenis, zie Coray 1983. Met dit pamflet (“uwe annonce solemnelle,
adressée a toute I’ Europe éclairée, des efforts que nous faisons pour nous éclairer aussi")
wilde Korais aan Europa tonen hoe ver de regeneratie van het Griekse volk al gevorderd was;
de informatie is dan ook niet vrij van verbloeming en ideologische kleuring.

'° Toch plaatsen moderne historiografen vraagtekens bij de traditionele opvattting dat de
handelaarsklasse als één man achter de onafhankelijkheidsbeweging stond en dat het uitbreken
van de oorlog volledig op haar naam geschreven kan worden. Voor een meer genuanceerde
benadering zie bij voorbeeld Diamandouros 1976 en Clogg 1976.
11 Uit: A. Kalfoglou (A. KdAcpoyAou), Hducq ori/oopYia (1794), geciteerd in At]papd<;
1987: 154.
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Het revolutionaire Hellas van Rigas Velestinlis

In het revolutionaire denken van de Thessaliër Rigas Velestinlis (1757(?)-
1798) treffen we een versmelting aan van tenminste drie wereldbeelden die op
het einde van de 18de eeuw onder (verschillende lagen van) de orthodoxe Bal-
kanbevolking leefden: (1) het historische bewustzijn van de Orthodoxie, geba¬
seerd op het Byzantijnse verleden en de verhoopte wederopstanding van het
Duizendjarige Rijk; (2) het pas (her)ontdekte classictische ideaal van de continu¬
ïteit tussen de antieke Hellenen en de eigentijdse Grieken; en (3) last but not
least, de politieke ideologie van de Franse Revolutie. Voor de vrijheidsheld uit
Velestino was de vraag Hellas of Byzantium? irrelevant. Het Hellas van Rigas’
beroemde Kaart uit 1797 (Xdpra tt|<; EAAdöoc;) omvatte immers zowel de
nucleus van het klassieke Hellas als Klein-Azië, de streek rond Constantinopel en
de noordelijke Balkan incluis de Donauvorstendommen - anders gezegd, de
gebieden waar de Griekse cultuur tot bloei was gekomen tijdens respectievelijk
de Oudheid, het Byzantijnse tijdvak en de eigen tijd. De kaart bevatte een schat
aan informatie over de antieke wereld, die Rigas - geheel naar de Europese mode
van die tijd - geput had uit de populaire Anacharsisroman van Barthélemy, waar¬
van hij overigens zelf enkele hoofdstukken naar het Grieks had vertaald (Ilepi-
iIYnot? tou véou Avaxapoiöo^ eu; tt]v EAAaöa, 1797). Maar ook de Byzan¬
tijnse en zelfs de Ottomaanse wereld zijn met hun plaatsnamen, persoonlijkheden
en symbolen vertegenwoordigd op Rigas’ diachrone Kaart van Hellas. Zo is er,
niet ver van de - onvermijdelijke - afbeelding van Konstandinos XI Paleológos,
een plattegrond van het paleis van de sultan te vinden. In zijn Revolutionaire
Manifest (EnavaarariKÓ Mavupéaro, 1797) schetste Rigas de politieke krijtlij¬
nen van het Hellas van zijn dromen: het zou een republikeinse confederatie van
Balkanvolkeren worden, met gelijke rechten en godsdienstvrijheid voor alle
onderdanen, inclusief de Turken. Territoriaal, ‘uiterlijk’ gezien appelleerde dit
multinationale rijk dan wel aan het herrezen Byzantium uit de volksprofetieën
(ook Rigas’ keuze voor het Grieks als officiële taal stemde overeen met de be¬
staande traditie binnen de orthodoxe Balkanwereld); de ideologische invulling
ervan week volledig af van het traditionele denkpatroon binnen de millet-i Rum.
Niet alleen wilde Rigas afstand doen van de monarchie; bovendien oversteeg zijn
revolutionaire programma de aloude religieuze scheidslijnen tussen christenen en
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moslims. Met de boodschap dat “alle mensen, christenen en moslims, gelijk zijn”
("OAoi oi ccvöpcDTtoi, xpioTiavot Kat ToüpKoi, elvat ïooi)12 sloot Rigas zich
aan bij het kosmopolitische gedachtengoed van lósipos Misiódhax. Misiódhax,
die als Vlach zélf de intellectuele en sociale voordelen van vergrieksing had
ondervonden, had in 1780 zijn overtuiging uitgedrukt dat ook de Turken gehelle¬
niseerd en verlicht konden worden:

'Eyw vopiCco tuoq elvai avOpwrcoi Kar aóroï <pvaei tov eiöévai ópeyó-
pevoi, Kaï rróc;, yevvópevoi êv rf) 'EXXaöi Kaï rtveovrec; töv êXATjva aépa
Kaï avToi, êxouoiv eótpvtav öot]v Kat oi Aotitoï 'EAAr|ve<;. (Motoióöa^
1976: 36)
“Ik ben van mening dat ook zij < nl. de Turken > mensen zijn die van nature een
verlangen naar kennis koesteren en dat ze, omdat ook zij geboren zijn in Hellas
en de Helleense lucht opsnuiven, een even grote begaafdheid bezitten als de
overige Hellenen.”

De poging van Rigas Velestinlis om deze boodschap politiek te vertalen in
de oprichting van een multinationele, verlichte Balkanstaat, zou in 1797 in de
kiem worden gesmoord. Kort na de publicatie van zijn Revolutionaire Manifest
werd de held uit Velestino gearresteerd en terechtgesteld. Rigas’ heroïsche dood
werd een belangrijke katalysator in de verspreiding van de bevrijdingsgedachte,
maar markeerde tegelijk het eindpunt van een tijdperk. In de decennia die volg¬
den ruimde het multinationale bewustzijn van de vroege Verlichtingsdenkers
plaats voor een nationalistisch geïnspireerde, rabiaat anti-Turkse ideologie.

Adhamandios Korais: “intellectuele Founding Father”
van de Griekse natie13

Het uitzonderlijk lange leven (1748-1833) van Adhamandios Korais viel
volledig samen met het belangrijkste tijdvak uit de geschiedenis van de moderne
Grieken: de periode die hun Verlichting bracht, hun de vrijheid schonk en hen

12 Pijya<;, Ta öiKaia ton avdpónov, (1797), artikel 3. Zie BpavovoTi<; 1957: 372.
13 Vergelijking ontleend aan Ricks 1989: 19.
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uiteindelijk (enkele maanden voor Korais’ dood) opzadelde met een jonge prins
uit Beieren als staatshoofd. Uit geen van deze ontwikkelingen kan Korais, een
geneesheer-filoloog afkomstig uit de verlichte handelsbourgeoisie, worden
weggedacht. Van het hoogtepunt van de Verlichting is hij immers zélf de meest
directe uitdrukking, de bevrijdingsoorlog volgde hij op de voet en de eerste -
voorlopige - grondwetten van Griekenland droegen duidelijk zijn stempel. Ko¬
rais’ persoonlijke uitstraling en de algemene erkenning die hij tijdens zijn leven
bij de Grieken genoot waren dan ook bijzonder groot, ook al leefde hij van 1788
tot aan zijn dood onafgebroken in Parijs. Vandaag is Korais vooral bekend als
taalzuiveraar en als uitgever van de Helleense Bibliotheek, (EAA^viKtj BiPAio-
0f)KT|), een reeks van niet minder dan 26 vulgariserende tekstuitgaven van antie¬
ke auteurs. Hiermee hoopte de filoloog bij te dragen tot een intellectuele en
morele revolutie bij de Grieken, voor hem conditio sine qua non voor het welsla¬
gen van een gewapende opstand.

Korais’ systematische poging om het antieke gedachtengoed door middel
van uitvoerig becommentarieerde tekstuitgaven te verspreiden onder een ruim
publiek, was nieuw in de Griekse wereld. Alhoewel ook Misiódhax de waarde
van de antieken erkende en hamerde op het belang van een grondige bestudering
ervan, bleef zijn eigen vertaal- en schrijfpraktijk altijd beperkt tot de moderne
wetenschappen en filosofie. In zijn tijd kwam het er immers allereerst op aan de
traditionele Griekse wereld te overtuigen van de waarde van Europa en de mo¬
derniteit. Op vijftig jaar tijd was er echter veel veranderd: de onstuitbare door¬
braak van de Verlichting (“suivant les mêmes lois que la lumière physique",
zoals Korais het uitdrukte - Coray 1983: 12) had het definitieve gelijk van de
Modernen gebracht én het besef dat Europa ondanks de afwijzing van de Anciens
helemaal in de ban was van de Helleense cultuur. In dit klimaat zou de oor¬
spronkelijke tegenstelling tussen Europa en Hellas helemaal worden opgeheven:
de Europese wijsheid was in essentie Grieks, Europa navolgen was dus een
terugkeer naar zichzelf. Volgens Korais’ voorstelling waren de Muzen in slechte
tijden gewoon uitgeweken naar Europa en zouden ze weldra en masse terugkeren
naar hun eigenste vaderland. Het beeld van de terugkerende Muzen werd een
enorm populaire topos in deze periode. Wat de enthousiaste gebruikers ervan
echter niet beseften (en als exponenten van het optimistische vooruitgangsdenken
van de Verlichting ook nauwelijks kónden beseffen), is dat de Muzen na bijna 2
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millennia afwezigheid niet zomaar zouden kunnen aarden in Griekenland -
daarvoor was hun Helikoon teveel veranderd. Voor het overbrengen van de
Helleens-Europese wijsheid naar het land van oorsprong, had Korais een speci¬
fieke term bedacht: metakenosis (pEraKÉvwou;).

Korais’ historische, politieke en linguïstische opvattingen zijn verspreid
terug te vinden in de uitgebreide voorwoorden op zijn tekstuitgaven. In de be¬
roemde Prolegomena wees Korais de onderworpen volksgenoten allereerst op de
morele kwaliteiten van de klassieke teksten. Volgens hem bevatten zij niet alleen
universele waarheden maar ook concrete antwoorden op eigentijdse problemen -
en dat was de voornaamste reden waarom ze bestudeerd en uitgegeven moesten
worden:

Tu; axpéAeia ei<; r]pa<; anö twv dpxafaiv ovYYP®PP«™v ra<; ÊKÖóoei? av
öèv napaPaXXopev au/va röv xpóvov vq<; ouYYpa<PTK twv pè tf|v oqpe-
pivfjv i)póv (...) Karaaraoïv! (Kopaifc 1988: 209-210)
“Welk nut hebben uitgaven van de klassieken voor ons als we de periode waarin
ze geschreven zijn niet geregeld vergelijken met onze eigentijdse situatie?”

Deze pragmatische en actualiserende aanpak vormde een regelrechte oor¬
logsverklaring aan het adres van de traditionele Griekse opvoeding tijdens de
Tourkokratia, aan het steriele formalisme en de liefde voor grammatica waarte¬
gen ook Misiódhax had gefulmineerd. Ook de linguïstische voorstellen van
Korais, gericht op het vinden van een middenweg (pÉor) oöóc) tussen het ge¬
sproken Grieks en de geleerde schrijftaal, waren reeds in de kiem aanwezig in het
denken van Misiódhax. Ondanks deze intellectuele verwantschap heeft Korais
nergens melding gemaakt van de verlichte diaken, noch van de vele Fanariotische
iniatiatieven tot volksopvoeding in de decennia voorafgaand aan de Franse
Revolutie. Korais’ ongenuanceerde houding tegenover het Fanariotische milieu is
terug te voeren op een grenzeloze haat tegenover de Turken - aan wie de Fanario-
tenklasse, al dan niet uit eigenbelang, haar medewerking verleende. Want net
zoals de Europese filhellenen van hun tijd lieerden Korais en zijn achterban - de
progressieve handelsbourgeoisie - de achteruitgang van “Helleensheid” bij de
Grieken (anders gezegd: het contrast tussen de ontstaansperiode van de klassieke
teksten en de eigentijdse situatie) hoofdzakelijk aan een gebrek aan vrijheid.
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Vooral de Turken waren in hun ogen verantwoordelijk voor het feit dat de Grie¬
ken hun vrijheid, en vandaar hun Helleensheid verloren hadden; volgens de
koraïstische ideologie, tegengesteld aan het kosmopolitische denken van Mi-
siódhax en Rigas, zou een Turk dan ook nooit een Helleen kunnen worden.

Historiografie van het postklassieke Hellas: twintig eeuwen slavernij

Ook de in het westen populaire voorstelling van Hellas als meelijwekkende
slavin, huilend te midden van de ruïnes uit een groots verleden, vond bij Korais
en zijn geestesgenoten gretig aftrek. In Korais’ pamflet Krijgsgeschal (Sdl-
Jtiojia noAeptarfipiov, 1801) vinden we de personificatie ook iconografisch
verbeeld; in de woorden die vrouwe Hellas er tot haar kinderen, de eigentijdse
Grieken spreekt, zijn bovendien alle historische topoi van het Griekse Verlich¬
tingsdenken uit deze periode aanwezig. De koraïstische voorstelling van de
Griekse geschiedenis, onverbiddelijk geregeerd door Aufklarungswetten van
bloei en verval, kan als volgt worden samengevat:

Het antieke Hellas was een superieure civilisatie waar wijsheid en zeden
onbeperkt konden bloeien. Toen de vrijheid van de Helleense natie door de
laffe Perzen belaagd werd, getuigden de Hellenen van een ongelooflijke
heldenmoed waardoor ze hun onafhankelijkheid konden bewaren. Maar
helaas zouden de eensgezindheid en goede zeden van Hellas’ kinderen
plaats ruimen voor tweedracht en morele zwakheid; vanaf dat moment ging
het onherroepelijk bergaf met de natie. Een stortvloed van vreemde tiran¬
nen overspoelde het Griekendom. Eerst kwam despoot Philippos met in zijn
kielzog Alexander en de Macedonische diadochen, later overheersten de
verderfelijke Romeinen. Toen ook Rome viel, was het met de glorie van de
Hellenen voorgoed gedaan: de roemrijke natie kwam nu onder het gezag
van barbaarse Byzantijnse tirannen. Deze monarchen waren ongecivili¬
seerd en wreed; ze moordden elkaar uit en verspilden hun tijd met theologi¬
sche haarkloverijen en hun geld in weelde. Toch was het Byzantijnse juk
nog draaglijk in vergelijking met de huidige slavernij onder de Turken.
Deze bloeddorsige oosterse despoten willen de Helleense natie volledig
uitroeien. Gelukkig zijn de Hellenen zich tijdens de twintig eeuwen van
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onderworpenheid altijd bewust gebleven van hun identiteit; zodra aan de
slavernij een einde komt zal de Helleensheid in hen opnieuw in uiting ko¬
men en zullen ze opniew hun vroegere glorie bereiken.

Ook op historiografisch vlak paste de Griekse Verlichting op haar hoogte¬
punt het principe van de metakenosis, het onbevooroordeeld ovememen van
Europese modellen, actief toe. Het classicistische westen interesseerde zich niet
voor het postklassieke, hellenistische tijdvak - wanneer een bepaald tijdvak het
epitethon Gouden krijgt, komt alles wat afwijkt van de idealen van deze periode
noodzakelijkerwijze als decadent over verder had het van Montesquieu en
Gibbon14 geleerd Byzantium te zien als een tien eeuwen durende schandvlek, als
symbool van alles wat een verlichte beschaving niet wilde zijn. De uit het wes¬
ten geïmporteerde classicistische afkeer van de Hellenistische en Byzantijnse
geschiedenis werd bij de progressieve Griekse intelligentsia nog versterkt door
het revolutionaire liberalisme dat toen opgeld maakte. Helleensheid werd door
deze Grieken in de eerste plaats met vrijheid en gelijkheid geassocieerd; alles
wat naar onderwerping rook, zoals het Macedonische imperialisme en de Byzan¬
tijnse monarchie, werd dan ook als ongrieks en des duivels bestempeld15. Het
verlangen van de prerevolutionaire Grieken om de nationale geschiedenis te
zuiveren van deze beschavingen was nochtans tragisch. Zo vormde precies de
figuur van Alexander de Grote, die in de Griekse volkstraditie vanaf de Oudheid
tot in de eigen tijd onafgebroken aanwezig was geweest, een belangrijk bewijs

14 Montesquieu, Considérations sur les causes de la grandeur des Romains et de leur
décadence, 1734 ; E. Gibbon, Decline and fall of the Roman Empire, 1776-1788.
15 In de Griekse literatuur is nauwelijks aandacht besteed (zie wel noAirq<; 1993: 37-47 en
Aqpapdt; 1994: 367-368) aan de anti-Macedonische houding van de Griekse intelligentsia
tussen grosso modo 1790 en 1835. Dit heeft ongetwijfeld te maken met het feit dat uitspraken
als “Philippos en zijn zoon Alexander versloegen heel Hellas en onderwierpen het aan de
Macedonische staat" ('0 4>fA.iirrro<; Kaï ó üiói; rov 'AAé^avöpot; (...) éKaTaöapaaav
öXqv rqv ’EAAaöa Kaï vqv uTtéra^av ei<; rö MaKeöoviKÓv Kparot;) [A. Christópoulos,
1808; geciteerd door DoXitri? 1993: 40] sinds het einde van de 19de eeuw en in onze tijd met
vernieuwde intensiteit in Griekenland zonder meer als landsverraad worden beschouwd. Hier
dient ook benadrukt dat de afwijzing van de Macedoniërs een tijdelijk fenomeen is geweest,
en geen kenmerk van de Griekse Verlichting in haar geheel. We zagen reeds dat in 1750 de
Macedoniërs nog op gelijke voet met de Hellenen werden geplaatst door de uitgever van “de
Griekse Rollin”.
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van verwantschap tussen de antieke Hellenen en de eigentijdse Grieken. En door
zich volledig van de Byzantijnse cultuur te willen distantiëren, sneden de wes-
tersgezinde Grieken zich af van de religieuze en intellectuele traditie waarin ze
zelf waren opgegroeid.

De impact van het classicistische ideaal aan de vooravond van de bevrij¬
dingsoorlog

Om radicaal te breken met de “twintig eeuwen slavernij” die hen van hun
Helleense voorouders scheidden, moesten de Grieken volgens Korais ook afstand
doen van hun traditionele zelfbenaming Roméï / Romii. Dat Korais in het eerste
decennium van de 19de eeuw niet de enige was die Romiós als “naam der schan¬
de” beschouwde en de term zo snel mogelijk wilde uitroeien, blijkt uit de volgen¬
de vraag-en-antwoord-passage uit een schoolboek uit 1810, de Xetpaycoyfa
üaföav van Dhionisios Pirros:

’Epwt . IIó<; %pÉ7tei va óvopa^ópE0a qpeït;, 'EA.1t]ve<; q Pwpaioi;
’ Atcqkp- üo-cè va pq 6eAijoT]TE va óvopaCeoOE 'Pcopaïoi, aXXa ”EA.A.t]ve<;,
öióti oi 'Pwpaïoi, fjyovv oi 'Pwpavot, èpapPapuoav Kaï qtpdvioav tt|v
'ElAdöa, tt)v yAuKUTaTqv pac; narpiöa. (...)16
Vraag: Hoe moeten wij onszelf noemen, Hellenen of Roméï?
Antwoord: Noemen jullie jezelf nooit Roméï, maar Hellenen, want de Roméï -
de Romeinen dus - hebben Hellas, ons allerzoetste vaderland tot barbarij ge¬
bracht en doen verdwijnen.

De classicistische oriëntatie van de Griekse burgerklasse reikte verder dan
het gebruik van de zelfbenamingen Hellenen ('EAA.qvEq) en, frequenter nog,
Grieken (PpaiKOt)- Net zoals de helden van de Franse revolutie hoopten patriot¬
tische handelaars door het nabootsen van allerlei uiterlijke symbolen de geest van
de antieke Hellenen terug tot leven te brengen. Ook hier werden de traditionele
doopnamen overboord gegooid en vervangen door klinkende namen als Leoni¬
das, Ares, Achilles, ... Het Helleense enthousiasme van de handelsbourgeoisie

16 D. Pirros (A. IIvppoO, Xeipayuyia Haibuv, Venetië 1810. Geciteerd door noAirq^
1920: 129.
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werd door het patriarchaat met argusogen gadegeslagen. Vóór het uitbreken van
de Franse Revolutie had de Kerk zich niet echt gestoord aan het groeiende be¬
wustzijn van de band met de antieken. Maar toen de ideologische tegenstellingen
in het begin van de 19de eeuw ten top waren gedreven, liet het patriarchaat
officieel zijn afkeuring horen over de toegenomen interesse voor de antieke
wereld. (In 1814 uitte Patriarch Kirillos VII bij voorbeeld zijn ongenoegen over
het feit dat eigentijdse intellectuelen liever Thoukudides en Demosthenes lazen
dan Sunesios en Gregorios van Nazianze - Aqpapéf; 1993: 235). Eén aspect van
de klassiek-Helleense beschaving werd door de Kerk niet in vraag gesteld, en
zelfs met verve verdedigd: het Attisch. Precies op dit moment immers was het
gebruik van de archaïserende schrijftaal onder het vuur van de progressieve
intelligentsia komen te liggen. Zo is het mogelijk dat in eenzelfde patriarchale
encycliek uit 1819 het belang en onaantastbare karakter van de Helleense taal
worden onderstreept en het gebruik van Helleense eigennamen streng wordt
afgewezen.

De prerevolutionaire uitingen van “voorouderverering” (npoyovoKAr^ia)
mogen echter niet veralgemeend worden. Het staat buiten kijf dat de Verlichting
aan de grote massa Romii voorbij is gegaan en dat vóór 1821 de Helleense we¬
reld voor de meeste Grieken terra incognita was. Bijzonder revelerend in dit
opzicht is de ervaring van historiograaf Konstandinos Koümas in 1800. Hij had
de beroemde kleft Nikótsaros opgezocht en hem, bij wijze van compliment,
aangesproken als Achilles. Nikótsaros had echter onbegrijpend, en zelfs boos
gereageerd: -wie was die vreemde Achilles; had hij misschien veel moslims
afgemaakt met zijn wapen! (Koupac; 1966: 544)

1821-1830: De Romii nemen de wapens op en worden Hellenen

In de loop van de bevrijdingsoorlog zou het besef van de Helleense afstam¬
ming zich echter razendsnel verspreiden, eerst onder de strijders zelf en vandaar
onder heel het Griekse volk. Op de uiteenlopende factoren die geleid hebben tot
het uitbreken van de opstand en op het eigenlijke verloop van de oorlog (1821-
1830) kan hier niet verder worden ingegaan; wél dient benadrukt dat de strijd, in
tegenstelling tot de populaire Griekse visie, géén door God geïnspireerde natio¬
nale opstand was, waarvan alle deelnemers gedreven waren door hetzelfde
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patriottische ideaal. Zo leidden aanhoudende geschillen tussen de kleften - die de
militaire leiding in handen hadden de kwantitatief beperkte maar op politieke
vergaderingen heel invloedrijke westersgezinde intelligentsia, en de traditionele
elite van landeigenaren - die in de eerste plaats hun aloude privileges wilden
veilig stellen - in 1824 tot een ware burgeroorlog in het Griekse kamp.

Het Helleense was vuur aangestoken door Alexandros Ipsilandis: in de
toespraak waarmee hij in maart 1821 de oorlog aan de Turken verklaarde, sprak
hij zijn soldaten aan als Hellenen. Deze benaming zou samen met de geest van
de revolutie door legerleiders in alle delen van Griekenland worden overgeno¬
men. De eerste Nationale Vergadering van Epidavros, onder leiding van Aléxan-
dros Mavrokordatos, voerde al in januari 1822 de Helleense terminologie offi¬
cieel in voor de toen bevrijde gebieden: het land werd Hellas (EAActi;) genoemd,
de inwoners Hellenen ('EZXt|vcq), de voorlopige bestuursraad Panhelleense
Raad (HavEAAqviov).

Dat ook de eenvoudige vrijheidsstrijders - die in tegenstelling tot leiders als
Ipsilandis en Mavrokordatos nog nooit van de Helleense cultuur hadden gehoord
- zichzelf haast van de ene dag op de andere Hellenen gingen noemen, heeft alles
te maken met de legendarische faam van bovenmenselijke kracht en dapperheid
die “het mysterieuze ras van de Hellenen” in het traditionele volksgeloof genoot.
Het woord Hellenen riep heroïsche dimensies op waaraan de strijders zich graag
wilden meten. Dit verklaart tevens waarom de term onder het gewone volk
oorspronkelijk exclusief voor de vrijheidsstrijders was gereserveerd. Geleidelijk
aan, door de invloed van legerleiders en intellectuelen, zou de mythische concep¬
tie bij het volk plaats ruimen voor een besef van de historiciteit van de Hellenen.
Meer dan dat de Helleense voorouders volkeren uit het oosten als de Trojanen en
de Perzen hadden overwonnen, wisten de vrijheidsstrijders niet, maar om de
Turken te verjagen was deze kennis uiteraard de voornaamste. Pas nadat de
vrijheid was gerealiseerd, zouden veel Grieken voor het eerst iets horen over de
culturele verworvenheden van de Hellenen uit de Oudheid. Toen de ‘Turkse
tirannen’ waren verdreven, leek bovendien de voornaamste voorwaarde voor de
gedroomde terugkeer van de Muzen vervuld. In 1806 had de anonieme auteur
van het beroemde pamflet Helleense Nomarchie nog geschreven dat "na de
heropstanding van de natie < i.e. de bevrijding van Hellas > een periode van
twee jaar meer dan voldoende zal zijn om ons de vroegere < antieke > kwalitei-
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ten terug te geven” (perd ttjv énavópOwoiv toü y^vou^ pat; öuo /póvwv
ötdoTT]pa eivai dpKETÓtarov va ^avaöóap ei? r|pd<; va<; npoTÉpa<; pa^
apETac; - Avóvupoc; o 'EXAqv 1957: 210.) De werkelijkheid van de pas bevrij¬
de Griekse staat stond echter in schril contrast met de optimistische voorspelling¬
en van de Verlichting.

Een microscopisch klein koninkrijk'1

Het bevrijde Hellas was niet de multi-etnische staat geworden waarvan
Rigas had gedroomd. Het uiteindelijke staatsmodel weerspiegelde eerder het
ideaal van Korais: een homogene natiestaat met westerse instellingen, gelegen op
het grondgebied van het antieke Hellas. Maar de politieke en territoriale realiteit
van de staat die in februari 1830 door het Protocol van Londen onafhankelijk was
verklaard, zou op heel veel vlakken allerminst met Korais’ wensen en verwach¬
tingen overeenstemmen. Ook wat zijn politieke idealen betreft, was de filoloog
tot aan zijn levenseinde in 1833 een vertegenwoordiger van de revolutionaire
18de eeuw gebleven. Ten tijde van de Griekse bevrijdingsoorlog overheerste in
Europa echter het klimaat van de Restauratie. Dit feit bepaalde onvermijdelijk de
politieke richting die de jonge Griekse staat zou volgen. De door de “bescher¬
mende grootmachten” Frankrijk, Engeland en Rusland opgelegde monarchie was
het eerste bewijs van de koerswijziging die het liberale Griekse denken van de
voorlopige grondwetten, uitgegeven door de Nationale Vergaderingen tijdens de
oorlog, diende te ondergaan. De troon werd aangeboden aan Leopold van
Saksen-Coburg, maar die bedankte daarvoor vriendelijk nadat hij van de voorlo¬
pige staatsleider Kapodhistrias (1827-1831) had vernomen welke ongelooflijke
chaos er in de bevrijde gebieden heerste. Leopold koos eieren voor zijn geld, liet
Griekenland voor wat het was en zocht zijn heil in het even jonge, maar veel
rustigere België. Uiteindelijk ging de Griekse troon dan naar de nog minderjarige
prins Otto, zoon van de filhelleense koning van Beieren, Ludwig.

Het Koninkrijk Hellas was bovendien veel kleiner dan de Grieken hadden
gewenst. De derde Nationale Vergadering van strijdende Grieken (1827) had

17 Tö piKpooKOKiKÖv Paot'leiov. Krantenkop uit 1867, geciteerd in SKOtteréa 1988: 63.
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vooropgezet dat in de onafhankelijkse staat alle gebieden geïncorporeerd moes¬
ten worden die de wapens tegen de Turken hadden opgenomen. De “opstandige
gebieden”, dat waren in 1821 grosso modo alle delen van het Ottomaanse Rijk
waarin de Grieken op dat moment de meerderheid van de bevolking vormden
(anders gezegd: de continentale Europese bezittingen van de sultan zover naar
het noordoosten als het schiereiland Chalkidiki en het merendeel van de Egeïsche
eilanden). Maar in 1822 hadden de Turken bijna al deze streken teruggewonnen
en het was hoofdzakelijk aan de interventie van Europa te danken dat de Pelo-
ponnesos in Griekse handen bleef. Het waren dan ook de reeds genoemde Euro¬
pese mogendheden die samen met de sultan de kaart van Hellas zouden tekenen:
een ministaat bestaande uit het vasteland bezuiden de lijn Arta-Volos, het eiland
Evia, de eilanden van de Saronische Golf en de Cycladen. Concreet hield dit in
dat er in 1832 meer dan driemaal zoveel Grieken onder Ottomaans gezag leefden
als in de Griekse staat zelf. Bovendien kon geen van de gebieden binnen dit
Hellas buigen op een recente culturele traditie: de Griekse Verlichting had zich
immers hoofdzakelijk in de Donauvorstendommen en in Griekse kolonies in
Europa gemanifesteerd, en ginds was ook het bevrijdingsdenken ontstaan.

Plots was de natie van de Romii politiek in twee delen uiteengevallen: de
vrijen en de “onbevrijden” (oi aZurpcoroi). De oprichting van een Griekse staat
bracht een enorme reductie met zich mee van het ruime begrip Grieksheid. In de
18de eeuw was de naam Helleen een culturele kwalificatie geweest voor elke
orthodox die zich met de Griekse cultuur identificeerde, ongeacht zijn etnische
origine; na 1830 echter waren op wettelijk (politiek, diplomatiek) niveau enkel
de inwoners van het Griekse koninkrijk Hellenen. Bovendien vormden deze
staatsburgers een amalgaam van Romii met totaal verschillende achtergronden18.
Zo waren de economische en sociale verschillen tussen de streken Roümeli en
Morias (later herdoopt tot Peloponnesos) zo groot dat de landengte van Korinthe
niet als brug (yéqwpa) maar als scheidingswand (Siarei/iopa) werd ervaren19.
De belangrijkste scheidslijn in de jonge Griekse staat echter was de kloof tussen

18 Op etnisch vlak was de Griekse staat van 1830 wél homogeen. De Turkse inwoners van
deze gebieden waren uitgemoord of gevlucht en de Vlachische en Orthodox-Albanese
bevolkingsgroepen beschouwden zich (ondanks de eigen taal) zonder moeite als Grieken. De
20e-eeuwse gebiedsuitbreidingen zouden veel grotere etnische problemen teweeg brengen.
i» Karakterisering in een Griekse krant van 1863; geciteerd door SKorteréa 1988: 26.
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de westerse, burgerlijke cultuur - tijdens de Verlichting geïntroduceerd door de
toen opkomende burgerklasse, maar niet doorgedrongen tot de grote massa - en
de traditionele levensstijl van het gros van de bevolking. In de 19de-eeuwse
Griekse maatschappij maakten de kleren zeer zeker de man: wie zich met een
maatpak, “aXacppccyKa” (westers) kleedde, stond vernieuwing en europeanise¬
ring voor; de foustanelladragers ((povaraveAAotpópot) daarentegen hingen de
overgeleverde sociale en politieke gewoonten aan en weigerden de door het
Beierse hof geïmporteerde Europese modellen (op het vlak van politiek, recht¬
spraak, architectuur, levensstijl, ...) te aanvaarden (Clogg 1994: 52-53).

De mythe van de wedergeboorte

Er was een staat Hellas opgericht, nu moesten zijn inwoners met natiege-
voel worden bezield - of, om de beroemde woorden van Massimo d’Azeglio op
de Griekse situatie toe te passen: fatta la Grecia bisogna fare i Greci. De vage
inhoud van het begrip Helleen moest gespecifieerd worden: Roumelioten en
inwoners van de Morias, vernieuwers en foustanellaóragers, kleften en intellectu¬
elen, allen moesten ze het gevoel krijgen dat ze een gemeenschappelijk verleden
en een gemeenschappelijke toekomst hadden. In een staat die zijn bestaan enkel
en alleen te danken had aan zijn geografische ligging op de bodem van het antie¬
ke Hellas - want had de opstand van de Romii zich niet hoofdzakelijk daar afge¬
speeld, maar in Centraal-Azië of in het Pontosgebied, dan zou Europa de Griekse
vrijheidsstrijders nooit een hand hebben toegestoken - lag de keuze van een
nationale mythe voor de hand. In 1821 was het antieke Hellas uit zijn as herre¬
zen. Nog voor de onafhankelijkheid officieel was vastgelegd, voerde staatsleider
Kapodhistrias de fenix in als nationaal embleem20. De keuze van dit symbool
was heel tactisch: het beeld van de fenix zou niet alleen bijdragen tot de mytholo-
gisering van de strijd, tegelijk rechtvaardigde het ook de eeuwenlange afwezig¬
heid van de Helleensheid op de Griekse bodem (SKorreréa 1988: 207-208). Hoe
uiteenlopend de 19de-eeuwse interpretaties van de Bevrijdingsoorlog ook waren,
twee elementen kwamen altijd terug: de wedergeboorte (naAiYY^vcoia) van

20 Het symbool van de vogel die uit zijn as herrijst overleefde de korte regeerperiode van
Kapodhistrias niet, maar zou anderhalve eeuw later wel het embleem worden van de militaire
dictatuur.
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Hellas en de uniciteit van de Helleense opstand. Beide gevoelens overheersen in
de poëzie van de (eerste) Atheense School (1830-1880). De volgende verzen van
Panajótis Soütsos liegen er alvast niet om:

'E0vo? Kavèv ómoOavöv arqv yfjv öèv <xveott]0t]
’AiréOave öè f) 'EAAd? Kaï ndXtv êyevvn0T]. (Sovroo? 1915: 78-81)
"Geen enkele natie in de wereld is na haar dood herrezen
Hellas echter is gestorven en opnieuw geboren.”

Het verdict van Fallmerayer en de Griekse reacties

"Het zou natuurlijk mooi zijn als we leefden in die tijd waarin de doden
herrezen - maar wonderen gebeuren niet elke dag”, kon Korais in 1804 nog
ironiseren21. Maar na de oprichting van de Griekse staat was het geloof in de
opwekking uit de doden bloedige ernst geworden - de bestaansreden zelf van het
koninkrijk hing er immers van af. Het voorwoord waarmee de Duitse historicus
Jakob Philipp Fallmerayer in 1830 zijn Geschichte der Halbinsel Morea had
geopend, klonk de Grieken dan ook als een doodvonnis in de oren:

“Das Geschlecht der Hellenen ist in Europa ausgerottet. Schönheit der Körper,
Sonnenflug des Geistes, Ebenmass und Einfalt der Sitte, Kunst, Rennbahn, Stadt,
Dorf, Saulenpracht und Tempel, ja sogar der Name ist von der Oberflache des
griechischen Continents verschwunden. (...) Denn auch nicht ein Tropfen achten
und ungemischten Hellenenbluts fliesset in den Adern der christlichen Bevölke-
rung des heutigen Griechenlands. (...) Scythische Slaven, illyrische Arnauten,
Kinder mitternachtlicher Lander, Blutsverwandte der Serbier und Bulgaren, der
Dalmatiner und Moscowiten sind die Völker, welche wir heute Hellenen nennen,
und zu ihrem eigenen Erstaunen in die Stammtafeln eines Perikles und Philo-
pömen hinausrücken. ” (Fallmerayer 1965: iii en iv)

Het werk zelf, en ook de latere geschriften van Fallmerayer (1790-1861),
vormen een uitgebreide bewijsvoering van zijn - racistische - stelling dat de

21 KaAöv ijro pépaia va fjpeOa ei? èKeivou? tou? xpóvov?, órav Kat veKpoï
avioravrof..) ' Oaupara ópa>? öèv yivovrai KaO’^pepav (Koparj? 1986:42).
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moderne Grieken geen enkele band met de antieke Hellenen kunnen pretenderen
omdat het “zuivere Hellenenbloed” zou zijn uitgestorven door een totale slavise-
ring van Griekenland tussen de 6de en de 9de eeuw. Deze theorie kan niet los
gezien worden van Fallmerayers politieke overtuiging dat het voortbestaan van
het Ottomaanse Rijk noodzakelijk was als buffer tegen het panslavisme, waar¬
voor hij een heilige schrik had. Tien jaar lang bleef de rabiaat anti-helleense
Geschiedenis van het schiereiland Morea in Griekenland onbekend en onbeant¬
woord. Maar na 1840, toen Fallmerayers racistische theorie in het thuisland al
stevig was weerlegd door J. W. Zinkeisen (Geschichte Griechenlands, 1832),
barstte plots de bom en volgden de Griekse publicaties tegen Fallmerayer
(“d>aAp£pdüep”, “0aA.|iepatpo<;”, ja zelfs “$aApEpatv”) elkaar in snel tempo
op. De naam Fallmerayer, in Duitsland allang vergeten, fungeert in het collectie¬
ve bewustzijn van de Grieken nog altijd als symbool van “Griekenhaat”
(piOEAAr|viapó<;) en betwisting van de roemrijke Helleense afkomst22. Terwijl
er in de Griekse pers regelmatig gewag wordt gemaakt van argumenten tegen de
theorie van Fallmerayer, is zijn eigenlijke historische theorie over de slavisering
van Griekenland nauwelijks gekend, om van de politieke achtergrond ervan nog
maar te zwijgen23. Uit de titels van 19de-eeuwse anti-fallmerayeriaanse geschrif¬
ten - ik citeer er enkele: Het Nieuwgriekse leven vergeleken met het Oudgriekse:
ter toelichting van beide ; Weerlegging van de opvatting, ook door de pers ver¬
spreid, dat niemand van de huidige inwoners van Hellas nakomeling van de
antieke Hellenen is ; Bewijsmateriaal dat de huidige inwoners van Hellas nako¬
melingen van de antieke Hellenen zijn - blijkt dat het er de auteurs hoofdzakelijk
om te doen was de verwantschap van de moderne Grieken met de antieke Helle-

22 Zo kreeg de grote byzantinoloog Cyril Mango naar aanleiding van een artikel waarin hij de
historische continuïteit van de Griekse natie in vraag stelt (Mango 1965) van historicus
Vakalópoulos het etiket neo-Fallmerayer opgekleefd - ten tijde van de militaire dictatuur wel
te verstaan.
23 Zo werd pas in 1984 voor de allereerste keer een werk van Fallmerayer naar het Grieks
vertaald, en wel met de motivatie dat het minder gevaarlijk is zich met zijn vijanden te meten
dan kritiekloos om te gaan met zijn vrienden (Popavó? 1984: 8). De Fallmerayer-
monografieën van Veloudhis (BEXouÖTjt; 1982) en Skopetéa (SKOKeréa 1997) getuigen wél
van een objectieve, kritisch-wetenschappelijke houding.
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nen te bewijzen24. Van deze coninuïteit tussen oud en nieuw moest in de eerste
plaats het niet meer zo filhelleense westen overtuigd worden; daarom schreef
Vivilakis in het Duits en Lefkias niet enkel in het Oudgrieks maar ook in het
Latijn. Vele pamflettisten van het eerste uur waren overigens in hetzelfde bedje
ziek als Fallmerayer: in hun poging om zijn theorie te weerleggen, hanteerden ze
evenzeer racistische criteria.

Tegelijk echter gaf het verdict van Fallmerayer een stevige impuls aan de
zoektocht naar sporen van culturele continuïteit. Wat voor Europese Levant-
reizigers eeuwenlang een intellectueel spelletje was geweest, werd voor de
Griekse intelligentsia een zaak van staatsbelang: het vinden van zoveel mogelijk
“levende restanten” van het antieke verleden onder het volk. Op het einde van de
19de eeuw zou Nikólaos Politis (1852-1921) de actieve interesse voor de volks¬
cultuur uitbouwen tot een autonome wetenschap, de laografie (Aocoypatpia). In
de decennia volgend op de ‘aanval’ van Fallmerayer was er van een kritisch-
wetenschappelijke houding tegenover de volkstraditie echter nog geen sprake.
Zowel de taal, het volksgeloof als de orale cultuur van de plotseling gehelleni¬
seerde Romii werden direct aan de oudheid gelieerd; en daarbij deden amateur-
volkskundigen in hun ideologische gedrevenheid de waarheid meer dan eens
geweld aan. De Linguïstische Verzameling van P. Papazafirópoulos (1887)25
bevat enkele mooie staaltjes van helleniserende etymologie, of de poging om
woorden uit de volkstaal, ongeacht hun linguïstische origine, rechtstreeks terug te
voeren op het Oudgrieks. Zo verklaart de auteur het woord pnioiKt (wieg) - in
werkelijkheid een vergrieksing van het Turkse be^ik - als een verbastering van
*pnaiaoiKi, dat op zijn beurt zou teruggaan op de samenstelling naï^ oiKOt;

24 Neugriechisches Leben verglichen mit dem Altgriechischen: Zur Erlauterung beider
(Emmanouil Vivilakis, 1840) ; AvarpoTtrj rwv öo^aoavmv Kai tvkok; Koivoodvrcov,
óti ovöeic mv vvv ttjv EAAaöa oikouvwv anóyovoi; rcov apxaicov EAAfjwv eoriv
(Anastasios Lefkias, 1843) ; TAr] (va xprjaipeuar] npoc anóöeifiv óti oi vvv
KaToiKovvret; rrjv EAAaöa eioiv anóyovoi ro>v ap^aiuv EAArfvcvv (Kiriakos Pittakis,
1852). Deze geschriften zijn niet heruitgegeven en vandaag moeilijk vindbaar. De
voornaamste anti-fallmerayeriaanse publicaties worden besproken in Belouöfjc; 1982: 47-67
en Herzfeld 1982: 75-96.
25 P. Papazafirópoulos (II. na7ta(a<peipÓTtouAo<;), Ilepiawaycoyr] yAawoiKifc vArp; küi
edipuv rov eAAtjvikov Aaov i6(a öe vrp; HeAoxovvtjaov, 1887. Zie Kava0ovpa<; 1978:
296.
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(kind-huis)!
De wijze waarop in de jonge Griekse staat de kleften zijn geïdeologiseerd

(Herzfeld 1982: 60-69), getuigt van eenzelfde reductionistische houding tegen¬
over de veelzijdige volkscultuur, die zich nooit door nationale grenzen had laten
afbakenen. Omwille van hun strijdlust in de nationale oorlog werden deze strui¬
krovers, tezamen met de eeuwenoude orale traditie rondom hun heldenmoed,
rechtstreeks in verband gebracht met de Homerische wereld. Daardoor
beschouw(d)en de Grieken het kleftisme als een uniek Helleens fenomeen, in
weerwil van het feit dat niet-Griekse struikrovers - denken we aan de legendari¬
sche Servische hajduci - een heel gelijkaardig gedrag van heroïsch individualis¬
me (“KaXXiKapiopó?”) vertoonden. Deze nationalistische helleniseringsideolo-
gie was het onvermijdelijke antwoord van de jonge Griekse staat op de boude
stellingen van Fallmerayer - in 1835 had hij onder meer geschreven dat de Griek¬
se Bevrijdingsoorlog niets met Hellas te maken had, maar een zuiver Albanese
aangelegenheid was geweest. Toch had de aanval van Fallmerayer ook een
positief gevolg voor de Griekse natie: door de zoektocht naar argumenten ten
voordele van culturele continuïteit werd het proces van historische rechtzetting
versneld en herwon het verguisde Byzantium dra de plaats die het toekwam in de
Griekse geschiedenis.

“Willens nillens zijn we kinderen van de Middeleeuwen” 26

Meteen na het beëindigen van de bevrijdingsoorlog waren de Grieken met
twee fundamentele problemen geconfronteerd: enerzijds was er een breuk ont¬
staan tussen de staatsburgers van Hellas en de nog niet bevrijde Griekse broeders,
anderzijds werd de onverbrekelijk geachte band met de antieken door een Euro¬
peaan met (weliswaar vrij snel weerlegde) wetenschappelijke argumenten in
vraag gesteld. Het sleutelwoord van de nationale ideologie die zich zou uitkristal¬
liseren in de decennia volgend op de ‘dubbele schok’, was dan ook eenheid. De
Griekse ‘eenheid in de ruimte’ kon gerealiseerd worden door alle Grieken in de
Griekse staat te incorporeren - over deze Grote Idee (MeYaAq löéa) zullen we
het verder nog hebben; de Griekse ‘eenheid in de tijd’ kon bewezen worden door

26 'Hgeï? ÉKÓVTei;, ckovte; eïpeöa TÉKva toü Meaaióvoc. (ZajntéAio<; 1986: 23)
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een diachrone historiografie van de Griekse natie. Tijd en ruimte vielen in zeke¬
re zin samen in Byzantium. Binnnen de ruimte van dit grote rijk waren alle
Grieken politiek verenigd geweest en tegelijk vormde Byzantium in de ketting
van de tijd een kostbare schakel tussen het antieke Hellenendom en de Grieken
van na 1821. De rehabilitatie van Byzantium door de Griekse intelligentsia vanaf
de jaren ‘50 van de 19de eeuw was dan ook een belangrijk politiek feit.

In 1852 werd in de Griekse wereld voor het eerst een alternatief geformu¬
leerd op het historische model van de Verlichting, gebaseerd op de noties bloei,
decadentie en verval. Spiridhon Zambélios (1815-1881) verving de traditionele
voorstelling van twee “identieke” periodes, het antieke verleden en een gehelleni¬
seerde toekomst, van elkaar gescheiden door een enorme leegte, door het beeld
van een continuüm van drie harmonieus in elkaar overlopende fasen: Oudheid,
Middeleeuwen en Nieuwere Tijd. Als bindmiddel (KpiKOt;) tussen oud en nieuw
was het middelste - Byzantijnse - tijdvak volgens Zambélios zelfs het belangrijk¬
ste van de drie. Het Prolegomenon waarin hij deze opvattingen uiteenzette, was
dan ook geen inleiding op een klassieke auteur maar op een verzameling volks¬
liederen. Ook omwille van hun christelijke karakter verdienden de Middeleeu¬
wen volgens de historicus een ereplaats:

Ilpéirei f| apxotiórr)<; va xaor] ei<; rouc; ócpfiaApoix; róv öecopóv peptöa
Tiva tt)c; A.apKT]öóvo^ tï]<;, r| öè jiéot] êkoxti, eyeiponévri êk ttjc; ré<ppa<; Kaï
Tvjc; OKOTiaQ, va ÉTCiaraÖTi ei^ rijv 7rpooi]Kouoav eKeivrjv 7tep<pAe7iT0v
0éoiv ónou vqv EyKaTaoTafvEi ó XptoTiaviopóc;. (ZajiTreZio^ 1986: 16)
"De Oudheid moet in de ogen van haar onderzoekers een deel van haar schitte¬
ring verliezen; de middelste periode, opgewekt uit de asse en het stof, moet ge¬
plaatst worden in de haar passende, prominente positie waar ze wordt gevestigd
door het Christendom.”

In hetzelfde essay introduceerde Zambélios een term die een halve eeuw
tevoren zowel bij Verlichtingsdenkers als bij de traditionele Orthodoxie op verzet
zou zijn gestuit: het “verzoenende” adjectief helleens-christelijk (eXXr|VO-
XpioriaviKÓt;). De achterliggende idee dat Helleensheid en christendom een
onverbrekelijke eenheid vormen, is nog altijd de hoeksteen van de Griekse iden¬
titeit. De historiografische vormgeving van het concept van ononderbroken conti-
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nuïteit tussen de verschillende Griekse verledens werd verzorgd door Konstan-
dinos Paparrigópoulos (1815-1891). Tussen 1860 en 1875 publiceerde de roman¬
tische historicus een monumentale diachrone geschiedenis van de Griekse natie
(loropia tov EAAqviKOti 'E0vou^), waarin, om het met de woorden van Cyril
Mango te zeggen ‘‘het mystieke huwelijk tussen Perikles en Theodora werd vol¬
trokken” (Mango 1965: 42). Om het Helleense karakter van Byzantium in de verf
te zetten, bedacht Paparrigópoulos het Byzantijnse tijdvak - door Korais smalend
“Greco-Roméïsme” (rpaiKoptopaïopói;) genoemd - met de glorieuze benaming
Middeleeuws Hellenisme (MeaaiüMKÓij EAAqvtopóc;).

Het historische exemplum van de Macedoniërs

In de 19de eeuw leidden alle wegen naar Paparrigópoulos. Het lijkt niet
overdreven te stellen dat als hij er niet was geweest, er zeker iemand anders de
rol van nationale historiograaf op zich genomen zou hebben. Reeds enkele de¬
cennia voor het verschijnen van Paparrigópoulos’ opus magnum was ook het
hellenistische tijdvak in ere hersteld. Een mijlpaal in het proces van rehabilitatie
van het Macedonische geslacht was de oprichting van de universiteit van Athene
in 1837. Deze hoogste onderwijsinstelling moest in de eerste plaats bijdragen tot
de hellenisering van de grote Grieks-Orthodoxe bevolkingsgroepen die zich nog
onder Ottomaans gezag bevonden. De creatie onder deze Romii van een identi-
teitsgevoel ontleend aan de Helleense staat (en niet meer aan de orthodoxe millet)
was immers conditio sine qua non voor het bereiken van een culturele en, in een
tweede faze, politieke eenheid tussen de inwoners van Hellas en de nog niet
bevrijde Grieken. Het historische paradigma bij uitstek van de verspreiding van
de Griekse cultuur naar het oosten was precies Alexander de Grote. In enkele van
de inaugurale toespraken, gehouden bij de oprichting van de universiteit, (Aq-
papdc; 1987b) werd de uitgespuwde “barbaarse tiran” dan ook voorzichtig
bewierookt als Helleense cultuurdrager. De Macedonische dynastie leverde
bovendien nog een ander paradigma dat voor de 19de-eeuwse Grieken broodno¬
dig was, maar onvindbaar bleek in de bejubelde antiek-Helleense cultuur: een
historisch exemplum van eenheid onder de verschillende Grieken. De klassieken
hadden dan wel het toppunt van beschaving bereikt; hun eeuwige verdeeldheid
(op politiek, linguïstisch, cultureel, ..., vlak) had hun uiteindelijk toch de das
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omgedaan. “Hellas” was een mooie eretitel voor de pas opgerichte staat, maar
had geen politieke betekenis meer. Om de verhoopte eenheid der Grieken te
realiseren, moest koning Otto in de eerste plaats Alexander de Grote nabootsen:

MijnynV; roti MeydAou ’AAe^dvÖpov
BaoïAcü, ókó aé rov^ Xaov^

'EAZaöo<; ouvévwaov ólou<;
èvavTiov ei^ 0appdpou<; éx0pou<;27.
"Boots Alexander de Grote na,
Koning, en verenig onder u
alle volkeren van Hellas
tegen barbaarse vijanden.”

Romantiek vol classicisme

“Poging tot nationale zelfmoord” ( ’ Anórteipa è0viKf)<; aÓTOKTOviai;), zo
luidt de veelzeggende titel van een essay waarin Paparrigópoulos (1888) kritiek
geeft op de intellectuele traditie van vóór de oorlog: de Verlichting28. De roman¬
tische historiograaf relativeert het belang van de antieken en prijst de middel¬
eeuwse cultuur de hemel in. Sleutelwoorden zijn Christendom en Volk, beide
beschouwd als hoeders van een onveranderlijke identiteit of “Griekse volksziel”.
In het midden van de 19de eeuw leefde onder de Griekse intelligentsia een sterk
orthodox (en vandaar ook: anti-westers) gevoel, dat in schril contrast stond met
de seculiere Verlichtingsgeest Ook hier nemen we een groot verlangen naar
eenheid waar: nauwelijks twee decennia na de bevrijding knoopte de autocefale
Kerk van Griekenland opnieuw officiële banden aan met het Patriarchaat van
Constantinopel.

Middeleeuwen, “volksziel”, godsdienstgevoel, streven naar nationale een¬
heid, ... : het etiket Romantiek dringt zich op. Maar hoe “romantisch” kunnen de
19de-eeuwse Grieken genoemd worden?29 Ondanks de Helleens-christelijke

27 Verzen van Nikólaos Voülgaris (1848), geciteerd door Atipapdi; 1994: 367.
28 Voor de volledige tekst, zie Armapac; 1986: 378-395.
29 De gebruikelijke etikettering Romantische School lijkt alvast weinig geschikt voor de
literaire generatie (1830-1880) waartoe ook Panajótis Soütsos (cf. supra) behoorde. De naam
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eenheidsideologie en de rehabilitatie van Byzantium in de nationale historiogra¬
fie waren de inwoners van het jonge Hellas volledig in de ban van de antieken.
De officiële historische visie, waarin het antieke, Byzantijnse en recente verleden
op dezelfde hoogte waren geplaatst, bleef een theoretische constructie die in de
19de eeuw nauwelijks tot het collectieve bewustzijn en het zelfbeeld van de
Grieken door-drong. De “voorouders”, dat waren in de eerste plaats de antieke
Hellenen; was er nood aan zelfrechtvaardiging, dan werden steevast roemrijke
gebeurtenissen uit het oudste verleden aangehaald. De archeomanie (ap^aio-
pavfa) werd uiteraard in de hand gewerkt door de classicistische oriëntatie van
het Beierse Hof. De materiële aanwezigheid van het Parthenon volstond om van
een armzalig Attisch dorp zonder infrastructuur en cultuur de hoofdstad van het
koninkrijk te maken (1835); het ernstige voornemen om bovenop de Akropolis
een paleis voor konig Otto te bouwen, werd gelukkig niét gerealiseerd. Politieke
instellingen, kranten, munten, straten - alle kregen ze nu een antieke naam, en
zelfs kerken werden met classicistische zuilen en friezen aangekleed. Niemand
dacht eraan om zijn kind loustinianós of Romanós te noemen, Helleense namen
stonden daarentegen heel goed.

Voor de 19de-eeuwse Grieken was het een ongeschreven regel dat hoe
Helleenser het Griekse leven werd voorgesteld, des te meer de theorieën van
Fallmerayer werden weerlegd. Daardoor dreigde de dynamische en creatieve
omgang met de klassieken die de voornaamste Verlichtingsdenkers had geken¬
merkt, in het bevrijde Griekenland in een star formalisme te vervallen. Op lingu¬
ïstisch vlak is de tendens tot archaïsering het duidelijkst merkbaar. De gesproken
volkstaal werd nergens onderwezen en voor de schrijftaal durfde men nauwelijks
regels op te stellen, uit schrik daardoor de verhoopte ‘natuurlijke terugkeer’ naar
het Attisch te verijdelen. Een dhimoticistische tegenwind tegen dit archaïsme
bestond niet in de eerste halve eeuw van de Griekse staat. Het verlangen naar
nationale eenheid liet zich ook hier gelden: de publieke opinie was ervan over¬
tuigd dat slechts de invoering van een neo-Attisch een einde kon maken aan het
linguïstische regionalisme. Voor de gematigde visie van Korais, die als nationaal
idioom een “gezuiverde” vorm van de volkstaal had gepropageerd, was dan ook

classicistische romantiek (KAantKOpopavriapói;) dekt veel beter de lading van deze poëzie
vol verwijzingen naar de antieke glorie, geschreven in een uiterst archaïserend idioom
(BeAovÖTj<; 1984).
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geen plaats meer. In het pamflet ‘‘Nieuwe School van het geschreven woord of
Wederopstanding van de Oudgriekse taal, door iedereen begrepen” (sic) noemt
Panajótis Soütsos het Grieks van Korais zelfs een armzalig Frankisch bouwsel,
dat onmiddellijke afbraak verdient ten voordele van de taal van de voorouders:

SKUTtaveï? ijgeï? avOaöei?, KarappiTtropev ofjpepov rd «ppayKtKov toüto
kou. tcwxöv oiKoöópripa Kai aveyetpopev arco tod pvfjparo? vqv êAA.T]vi-
kt)v yAwooav tó>v npoyóvwv30.

Soütsos’ negatieve karakterisering van het idioom van Korais als “Frank¬
isch” (westers) is indicatief voor de veranderde houding van de Grieken tegen¬
over Europa. In de 18de eeuw waren Misiódhax en Korais tot de bevinding
gekomen dat de Grieken hun roemrijke verleden het best konden tergvinden via
de Europese cultuur, die zij respectievelijk superieur en gelijkwaardig achtten
aan het antieke verleden. Nu Griekenland was bevrijd, leek de pendel weer de
andere kant uit te gaan: tot in hun ziel beledigd door Falhnerayer wilden de
Grieken Hellenen worden zónder de hulp van het trouweloze Europa. De kritie¬
kloze houding tegenover het westen werd in vraag gesteld; tegelijk groeide uit de
blik op het oosten een Grote Idee ...

De Griekse Drang nach Osten: van Byzantium een Hellas maken

(,..)nóoov épaKpüv0T]pev rfj? peyaAri? ekeivt]? rfjc; naxpiöo? iöéa?, xrjv

órcoiav ei? aüxö xoü 'Pï]ya tö xpayoóöi eiöopev Kara Ttpwxov êiateippaa-
pevqv.
"Hoever zijn we verwijderd geraakt van dat grote idee van het vaderland, dat we
in het beroemde lied van Rigas voor het eerst uitgedrukt zagen.” (Ar]papd?
1994: 406)

Met deze historische woorden had politicus Ioannis Koléttis in 1844 zijn
ongenoegen geuit over de hegemonistische pretenties van de “autochtonen”

30 P. Soütsos (II. Eodtoo?), Nea SxoAp rou ypaipopevov Aóyov rj AvaoraoïQ ttjc
apxaiac eAArjviKrjc yAuoorji; evvoovpévrji; vnó navrov, Athene 1853. Citaat ontleend
aan ToozavdKT]? 1984: 33.
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(avTÓx0ove<;), die de Grieken afkomstig uit niet-bevrijde gebieden, de zoge¬
naamde “heterochtonen” (erepoxOove^) van politieke ambten wilden uitsluiten.
Wat Koléttis concreet bedoelde met de uitdrukking grote idee, werd door hem¬
zelf niet gespecifieerd. Precies deze onbepaaldheid, die oneindig veel interpreta¬
ties toestond, maakte van de term zo’n populaire slogan in de 19de eeuw. In
dezelfde toespraak had Koléttis benadrukt dat er “twee grote centra van het
Griekendom” waren: “Athene, hoofdstad van de Griekse staat, en Constantino-
pel, de droom en de hoop van elke Griek.” De droom dat Constantinopel op¬
nieuw een Griekse hoofdstad zou worden, maakte vrij snel de essentie uit van de
Grote Idee. Al eeuwenlang immers leefde onder de Grieken het verlangen naar
het terugwinnen van de Stad, een daad die in de voorspellingen en liederen van
de volkstraditie gelijk stond aan de heropstanding van het Byzantijnse Rijk. Na
1830 was er voor het Griekse volk een referentiepunt bijgekomen: Athene,
herinnering aan een nog glorieuzer verleden en tegelijk symbool van de vooruit¬
gang, van de moderne natiestaat naar westers model. Vanuit deze vaststellingen
zouden we de Grote Idee kunnen omschrijven als het voornemen om van Con¬
stantinopel een Athene te maken, een hoofdstad van een eigentijdse, homogeen
Griekse staat.

De nationalistische “megaloïdeatische” politiek van het 19de-eeuwse Grie¬
kenland verschilt dan ook wezenlijk van het ideaal van Rfgas, dat gericht was op
de oprichting van een multinationale Balkanconfederatie - een idee dat overigens
veel meer aansloot bij het karakter van het Byzantijnse Rijk zelf. Dat de inwoners
van de jonge Griekse staat ten stelligste geloofden in de realiseerbaarheid van
hun vage en onvatbare Idee, dat de mogelijkheden van de kleine staat uiteraard
ver te boven ging, heeft veel te maken met het feit dat de hellenisering van niet-
etnische Grieken in een heel recent verleden de gewoonste zaak van de wereld
was geweest - denken we aan de vanzelfsprekendheid waarmee Misiódhax zich
met de Griekse natie identificeerde. Maar deze voor de Grieken uiterst gunstige
situatie bleef niet duren. Precies de oprichting van de Griekse staat had de rol van
katalysator gespeeld in het ontstaan van een nationaal bewustzijn bij de andere
onderworpen Balkanvolkeren. In de loop van de 19de eeuw zouden zij één voor
één hun eigen deel van de Ottomaanse koek opeisen. De nationale emancipatie
van de niet-Griekse orthodoxen ging gepaard met een verzet tegen de Griekse
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suprematie in Kerk en onderwijs: “vormingswerk” als dat van Daniil Moscho-
politis (cf. supra: “Anderstaligen, verheug u en maak u klaar om Romil te wor¬
den”) werd door de volkeren in kwestie in de 19de eeuw niet meer klakkeloos
geaccepteerd. Bulgaren en Albanezen begonnen nu ook zelf scholen op te rich¬
ten, waardoor hun eigen talen verspreid raakten en het linguïstische criterium
voor het bepalen van de nationale identiteit, dat altijd in het voordeel van de
Grieken had gespeeld, zich nu tégen hen begon te keren. Op het einde van de
19de eeuw konden de Grieken dan ook alleen maar dromen van een Misiódhax
die zich door de letteren volledig identificeerde met het Griekendom.

Als lósipos Misiódhax zélf een kijkje had kunnen nemen in het 19de-eeuw-
se Griekenland, zou hij ongetwijfeld vreemd hebben opgekeken - en niet alleen
omdat de staat niet beantwoordde aan zijn kosmopolitische opvattingen over
Hellas. De houding van zijn inwoners tegenover de antieken leek immers ver¬
dacht veel op wat de verlichte geestelijke een eeuw tevoren als overwaardering
(van de vorm) en verwaarlozing (van de inhoud) had gebrandmerkt.

Katja DE HERDT
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